
QRVA 52 028 7319
28 - 7 - 2008

specifiek risico voor de veiligheid of de gezondheid
van de werknemer en tot de persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM) behoort.

tion contre un risque spécifique pour la sécurité ou la
santé du travailleur et fait partie des équipements de
protection individuelle (EPI).

Het koninklijk besluit van 6 juli 2004 betreffende de
werkkledij stelt uitdrukkelijk dat de werkgever of
iemand die hij aanstelt moet zorgen voor de aanschaf,
de reiniging, de herstelling en het onderhoud van de
werkkledij. Het is verboden de werknemer toe te laten
dit zelf te doen.

L’arrêté royal du 6 juillet 2004 relatif aux vêtements
de travail stipule explicitement que l’employeur ou
une personne qu’il désigne doit veiller à l’acquisition,
au nettoyage, à la réparation et à l’entretien du vête-
ment de travail. Il est interdit d’autoriser le travailleur
à le faire lui-même.

2. Enkel een algemeen verbindend verklaarde
collectieve arbeidsovereenkomst kan afwijken van het
hiervoor vermelde verbod voor zover de risicoanalyse
heeft uitgewezen dat de werkkledij geen risico vormt
voor de gezondheid van de werknemer of van zijn
directe omgeving.

2. Seule une convention collective de travail rendue
obligatoire peut déroger à cette interdiction pour
autant que l’analyse des risques ait démontré que le
vêtement de travail ne comporte pas de risque pour la
santé du travailleur ou de son entourage direct.

3 tot 5. Wat het antwoord op de vragen 3 tot 5
betreft zou ik u willen verwijzen naar mijn antwoord
gegeven op een soortgelijke vraag gesteld door uw
collega in de Kamer, de heer Geert Versnick. (Vraag
nr. 48 van 22 april 2008, Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2007-2008, nr. 28, blz. 7316.)

3 à 5. Pour ce qui concerne la réponse aux questions
3 jusqu’à 5, je vous renvoie à ma réponse à une ques-
tion similaire posée par votre collègue de la Chambre,
M. Geert Versnick. (Question no 48 du 22 avril 2008,
Questions et Réponses, Chambre, 2007-2008, no 28,
p. 7316.)
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Vraag nr. 59 van mevrouw Hilde Vautmans van
28 april 2008 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk en Gelijke Kansen:

Question no 59 de Mme Hilde Vautmans du 28 avril
2008 (N.) à la vice-première ministre et ministre
de l’Emploi et de l’Égalité des chances :

Schildersbedrijven. — Schoonmaken van werkkledij.
— Definitie van «werkkledij».

Entreprises de peinture. — Nettoyage de vêtements. —
Définition de la notion de «vêtements de travail».

Schildersbedrijven zijn verplicht om de werkkledij
van hun personeel te laten schoonmaken. Evenwel
blijkt in de praktijk dat werknemers niet alleen hun
werkkledij maar ook onderbroeken, kousen, zakdoe-
ken en dergelijke inleveren om te laten wassen.

Les entreprises de peinture sont tenues de faire
procéder au nettoyage des vêtements de travail de leur
personnel. Or, il s’avère dans la pratique que les
travailleurs donnent ainsi à nettoyer non seulement
leurs vêtements de travail mais aussi caleçons, chaus-
settes, essuie-mains, etc.

1. Wat wordt er precies verstaan onder
«werkkledij»?

1. Que faut-il entendre exactement par la notion de
«vêtements de travail»?

2. Mogen of moeten werknemers ook hun onder-
goed, kousen, zakdoeken en dergelijke toevoegen aan
de te wassen werkkledij ?

2. Les travailleurs peuvent-ils ou doivent-ils égale-
ment joindre aux vêtements à laver leurs sous-
vêtements, chaussettes, essuie-mains, etc. ?

3. Zo neen, kan de werkgever zonder meer weige-
ren om deze stukken te laten reinigen?

3. Dans la négative, l’employeur peut-il tout
simplement refuser de faire procéder aux nettoyage de
ces pièces?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Werk en Gelijke Kansen van 1 augustus 2008, op
de vraag nr. 59 van mevrouw Hilde Vautmans van
28 april 2008 (N.) : 

Réponse de la vice-première ministre et ministre de
l’Emploi et de l’Égalité des chances du 1er août 2008, à
la question no 59 de Mme Hilde Vautmans du 28 avril
2008 (N.) : 

Gelieve hieronder het antwoord te vinden op de
door u gestelde vragen.

Veuillez trouver ci-dessous la réponse à vos ques-
tions.
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1. Wat het antwoord op de eerste vraag betreft zou
ik u willen verwijzen naar mijn antwoord gegeven op
een door u gestelde soortgelijke vraag nr. 58 van
28 april 2008 (punt 1) (zie : blz. 7318).

1. Pour ce qui concerne la réponse à la première
question, je vous renvoie à ma réponse à une question
similaire no 58 posée par vous le 28 avril 2008
(point 1). (voir : p. 7318).

Werkkledij heeft tot doel te vermijden dat de werk-
nemer zich vuil maakt bij het uitvoeren van zijn acti-
viteiten. Tenzij de in de onderneming uitgevoerde risi-
coanalyse uitwijst dat de aard van de activiteiten niet
bevuilend is, is elke werknemer verplicht om tijdens
zijn normale activiteit werkkledij te dragen.

Le vêtement de travail a pour objectif d’éviter que le
travailleur se salisse lors de l’exercice de ses activités.
À moins que l’analyse des risques effectuée dans l’en-
treprise démontre que la nature des activités n’est pas
salissante, tout travailleur est tenu de porter un vête-
ment de travail pendant son activité normale.

Werkkledij moet dan ook onderscheiden worden
van beschermkledij welke bescherming biedt tegen een
specifiek risico voor de veiligheid of de gezondheid
van de werknemer en tot de persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM) behoort.

Le vêtement de travail doit également être différen-
cié du vêtement de protection, lequel offre une protec-
tion contre un risque spécifique pour la sécurité ou la
santé du travailleur et fait partie des équipements de
protection individuelle (EPI).

Het koninklijk besluit van 6 juli 2004 betreffende de
werkkledij stelt uitdrukkelijk dat de werkgever of
iemand die hij aanstelt moet zorgen voor de aanschaf,
de reiniging, de herstelling en het onderhoud van de
werkkledij. Het is verboden de werknemer toe te laten
dit zelf te doen.

L’arrêté royal du 6 juillet 2004 relatif aux vêtements
de travail stipule explicitement que l’employeur ou
une personne qu’il désigne doit veiller à l’acquisition,
au nettoyage, à la réparation et à l’entretien du vête-
ment de travail. Il est interdit d’autoriser le travailleur
à le faire lui-même.

2 en 3. Werkkledij bestaat uit hetzij een overall,
hetzij een pak bestaande uit een broek en een jas of een
windpak, hetzij een kiel of stofjas, bestemd om te ver-
mijden dat de werknemer zich vuil maakt door de aard
van zijn activiteiten en die niet beschouwd worden als
beschermingskledij. Ondergoed, kousen en zakdoeken
behoren dus niet tot de werkkledij.

2 et 3. Un vêtement de travail consiste soit en une
salopette, soit en un ensemble composé d’un pantalon
et d’une veste ou d’un blouson, soit une blouse ou un
cache-poussière, destiné à éviter que le travailleur ne se
salisse, du fait de la nature de ses activités, et qui n’est
pas considéré comme un vêtement de protection. Les
sous-vêtements, les chaussettes et les mouchoirs ne
font donc pas partie du vêtement de travail.

Werkgevers kunnen dan ook niet verplicht worden
om ondergoed, kousen, zakdoeken, en dergelijke die
niet als werkkledij kunnen worden beschouwd, te
laten reinigen.

Les employeurs ne peuvent donc pas être tenus de
faire nettoyer les sous-vêtements, les chaussettes et
mouchoirs entre autres qui ne peuvent pas être consi-
dérés comme vêtements de travail.
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Vraag nr. 62 van mevrouw Maggie De Block van
28 april 2008 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk en Gelijke Kansen:

Question no 62 de Mme Maggie De Block du 28 avril
2008 (N.) à la vice-première ministre et ministre
de l’Emploi et de l’Égalité des chances :

Vakbondsafdelingen. — Statuut van onderneming in
moeilijkheden of herstructurering.

Sections syndicales. — Statut d’entreprise en difficulté
ou en restructuration.

In antwoord op mijn schriftelijke vraag blijkt dat
vorig jaar een vijftal vakbondsafdelingen het statuut
van onderneming in moeilijkheden of herstructurering
hebben verkregen (vraag nr. 42 van 13 november 2007,
Vragen en Antwoorden, Kamer, 2007-2008, blz. 464-
466). In een verklaring naar de oorzaak van de proble-
men verwijst ABVV-voorzitter Rudy De Leeuw naar
de fors negatieve kasstroom in de betrokken werkloos-
heidskassen. Die negatieve kasstroom zou dan weer
het gevolg zijn van de dalende werkloosheid.

En réponse à ma question écrite, il m’a été commu-
niqué que cinq sections syndicales ont obtenu l’année
dernière le statut d’entreprise en difficulté ou en
restructuration (question no 42 du 13 novembre 2007,
Questions et Réponses, Chambre, 2007-2008, pp. 464-
466). Amené à s’expliquer sur les raisons de ces diffi-
cultés, le président de la FGTB flamande, Rudy De
Leeuw, a fait référence au flux de caisse très négatifs
dans les caisses de chômage concernées. Ce flux de
caisse négatif résulterait lui-même de la baisse du
chômage.
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